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Ռուզան Պօղոսեան

Հայ միջնադարեան ձեռագիր ժողովա- 

ծուներում ընդօրինակուած հին զրոյցն երի, 

պատմութիւնների կողքին մեծապէս արժե- 

լորուել է նաեւ « Պատմութիւն եօթն իմաս- 

տասիրաց»-ը, որի հայերէն թարգմանու- 

թեան ամենավաղ օրինակը համարւում է 

Փարիզի ազգային գրադարանում պահուող 

Ժէ դարի թիւ 307 Հեռադիրը՛. Սոյն յօդուա­

ծը գրելու շարժառիթը Մաշտոցեան Մատե- 

նադարանի թի՛- 5882 ձեռագիրն է, որի 

գրիչն ու գրչութեան վայրն անյայտ են, 

ըստ հնագրական տուեալների, ընդօրինա-

մութիւն է. իմաստասիրաց ել թագաւորին 

ֆռանկաց» բնագրով, որն անսպասելիօրէն 

փոխում է հայերէն թարգմանութեան ժա­

մանակի վերարերեալ հայագիտութեան մէջ 

ընդունուած երկարամեայ կարծիքը.'

Այգ ձեռագրին անգրադառնալուց ա- 

ռաջ նշենք, որ վերոնշեալ պատմութեան 

հիմքում ընկած է հին արեւելեան թափա­

ռող սիւժէներից մեկը, ըստ որի, թագաւորի 

Հէնը զաւակ լոյս աշխարհ բերելիս մահա- 

նում է, որոշ ժամանակ անց թագաւորն ա- 

մուսնանում է մեկ այլ կնոջ հետ, որը փոր- 

ձում է խարդալանքների միջոցով թագա­

ւորի որ գուն զրկել ունեցուածքից, սա կայն 

թագաւորի եօթ իմաստասէրները կարողա- 

նում են մերկացնել կնոջ անբարոյ էու­

թիւնն ու թագաւորի որդուն ազատել մա- 

հապատժից'.

Այս պատմութիւնը լայն տարածում է 

գտել հին հնգկական առակն երի «Պանչա- 

թանթրա» (սանսկրիտ «հինգ գիրք») ժողո­

վածուի ց, որը կազմուել է Փ.ծ.ա. P. դարում 
ժողովրդական բանահիւսութեան հնագոյն 

նմոլշների յենքի վրայ: ՝8յ- Զ դարում 

այն թարգմանուել է միջին պարսկերէն 

«'Յալիլայ եւ Պփմնա» վերնագրով, Ը դա- 

րում արաբերէն, իսկ աւելի ոլշ ԺԳ գւս- 

րում թարգմանուել է լատիներէն «Պատ­

մութիւն եօթն իմաստասիրաց» վերնագրով, 

"бЬЯ ել ծնունդ են առել ֆրանսերէն, իտա­

լերէն, գերմաներէն ու սլաւոներէն թարգ- 

մանութիւնները'.

Հայերէն թարգմանութեան հարցն ա- 

"֊աջին անգամ արծարծել է Լէոն վկայակո- 

1^Լ"վ 1516 թ. ընդօրինակուած Վիեննայի 
Մխիթարեան մատենադարանի թիւ 140 ձե- 
ռագիրը^'. Նրանից յետոյ Հ. Ակինեանը գրել 

է Փարիզի թիւ 307 ձեռագրի մասին, որի 
յիշատակարանոլմ ասւում է. «ես Յակոբ ե- 

րէցս Թոխաթեցի, որ եմ թոռանց Ոաթու- 

կենց, թարգմանեցի զգեղեցիկ պատմու­

թիւնս ի լատինական գրոց ի հայ գիր, ի 

խնդրոյ վարժապետին իմոյ Թոխաթցի տէր 

Յակոբին որ ասեն Այվաթենց, թուին Ռ9Գ 
1614 փետրուար ամսոյ ԺԳ, ի յերկիրն լե- 
հաց, ի քադաքն Զամաւսցայ: Աղաչեմ 

զձեզ, յորժամ որ փոխարկէք, զանունս մեր 

մի յապաղէք գրել ի տեղիս խորագրող եւ 

ասացէք թէ Աստուած ողորմի, ամէն»^:

Ուշագրաւ է այն, որ նոյն յիշատակա- 

րանը որոշ խմբագրմամբ առկայ է նաեւ 

1696թ. ընդօրինակուած Փարիզի թի՛֊ 309

թիւնս օգտակար եւ. շահաւէտ, որ կոչէ՛ եօթն 

իմաստասիրաց ի լատինական լեզուէ առ. ի

1 Լէօ, Հայկական տպագրութիւն, հ. Ա, Թիֆլիս, 

1901, էջ 307-308:
2 Հ. Ակինյան, Պատմութիւն եօթն իմաստասիրաց 

հայ գրականութեան մեջ, «Հանդէս ամսօրեայ», 

1921 (9-10), էջ 475:
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հայ լեցուի խնդրոյ վարժապետին իմոյ Թօ- 

խաթցի տկր Յակոբին, ի յերկիրն Իլախաց, 

որ kn^t՛ Զամօսչայ ի թուականիս Հայոց 
ՌԿԳԷ, սա կայն ի տարբերութիւն Փարիզի 

թիւ 307 ձեռագրի, այն կրում կ «Պատմու­

թիւն կայսերն Փոնցիանոսի եւ կնոջն ել որ- 

դոյն Վիոկղետիանոսի եւ եօթն իմաստասի­

րաց» վերնագիրը, որով մեզ են հասել բոլոր 

ապագիր օրինակները:

Հայերէն միւս ձեռագրերում Վիեննա- 

յի թիլ 140 (1616թ.), Բեռլինի ազգային 
գրադարանի թիւ 83 (1698թ.), Օքսֆորդի 

Օոդլկյեան գրադարանի թիւ 131 (1697թ.), 
Վենետիկի Մխիթարեան մատենադարանի 

թիլ 628 (Ժկդ), նշեալ յիշատակարանը չի 
պահպանուել՛. Առաջին տպագիր օրինակը 

LnJu է տեսել 1693 թուականին 9.Պոլսում,

пбЬЭ մի նմուշ պահպանւում կ Երոլսազկմի 

Սբ. Յակոբեանց վանքի կիւլպենկեան մա- 

տենադարանում, այնուհետեւ տպագրուել 

է Լիվոռնոյում 1696թ., 9. Պոլսոլմ 1721, 
1740, 1713, 1792, 1796, 1803, 1804, 1881, 
1912, Մադրասոլմ 1790, Տփղիսում 1857 ել 
այլոլր:

Այժմ անցնենք Մաչտոցեան Մատե- 

նադարանի թիւ 5882 ձերւագրին, որը Փա­

րի զի Pt"՜ 307-ից տարբերւոլմ կ ոչ միայն 
վերնագրով, այլ նաեւ կարմիր թանաքով 

գրուած քսանեօթ ենթավերնագրերով, սա- 

կայն բուն բնագրում թարգմանական տար- 

բերութիւնները գրեթկ աննշան են, ինչպկս 

պարզորոշ երեւում կ առաջին հատուածի 

համեմատութիւնից

ՄՄ 5882 Փարիզի 307

Պատմութիւն է. իմաստասիրաց եւ թագաւո­

րին ֆոանկաց

Պատմութիւն է. իմաստասիրացն

Այր ոմն յորում անուն Փաւնցիանոս թագա- 

ւորեաց ի Հռոմ քաղաքի, այր իմաստուն յոյժ, որ 

առեալ էր դդուստր արքային Հռոմայ ի կնութիւն, 

գեղեցիկ յոյժ ել հաճոյ մարդկան աչաց հայելոյ, 

վասն որոյ եւ սիրեցեալ եղեւ յաչս առն իւրոյ: Եւ 

յեւո աւուրց յղացաւ կինն եւ ծնաւ որդի եւ կոչե­

ցին զանուն նորա Դիյոկղիտիանոս, իսկ մա­

նուկն Դիյոկղիտիանոս աճեալ եւ զարգացեալ ե- 

ղեւ ցանկալի մարդկան:_________ _ _________

Ինչպկս նկատելի կ, Թոխաթեցու 

թարգմանութիւնը համարուող տարբերա- 

կում փոխուած են մի քանի բառեր, որոնցից 

ուշագրալ կ յատկապկս թագաւորի անուան

ներէնի հետ' Diocletianus, քանի որ, ինչպկս 

նշւում է յիշատակարանում, թարգմա-

Այր ոմն Փաւնցիանոսանոլն, որ թադաւո- 

րեաց ի Հռոմ քաղաքի, այր իմաստուն յոյժ, որ ա- 

ռեալ էր դդուստր արքային Հռոմայ ի կնութիւն, 

գեղեցիկ յոյժ եւ հաճոյ մարդկան աչաց հայելոյ, 

վասն որոյ եւ սիրեցեալ եղեւ աչս առն իւրոյ: Եւ 

յետ աւուրց յըղացաւ կինն եւ ծնաւ որդի եւ կո- 

չեաց զանոլն նորա Դիոկղէտիանոս, իսկ մա­

նուկն Դիոկղէտիանոս աճեալ եւ զարգացեալ ե- 

դեւ ցանկայի մարդկան: 

նուած կ յատիներկնից: Ինչ վերաբերում կ 

ենթավերնագրերին, դրանք միանգամայն 

տարբեր են, ինչը թոյլ կ տալիս ենթադրել, 

որ Թոխաթեցին ենթագլուխները մեկնաբա­

նել ու վերնագրել կ իր մտահյղացմամբ' 

այդպկո փորձելով նոր թարգմանութեան 

տպաւորութիւն ստեղծել: Համոգուելու հա­

մար համեմատենք.

ՄՄ 5882
Փարիզի 307

Առին իմաստասէրքն զորդին թագաւորին 

յուսումն դպրութեան________ ________ _______

Տայ կայսրն զորդի իւր ել անձնէ Եաւ- 

թանեքին դպրապետսն_____________________
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Թագուհին խնդրկ արքայէն բերել գորգին 

առ նայ
Խնդիրք թադուհոյն ի կայռերէ, գի յղեալ 

կոչեսցկ զորդի իւր առ ինքն

Բերեալ գորգի թագաւորին, պատրկր գնա 

թագուհին ի տոփանս չար ցանկութենէ ել նա ոչ 

առնուր յանձն

Պատառել թադուհոյն գպատմուճան իւր եւ 

Բչելն մեծափայն եւ թէ որպէս ըմբռնեալ եղեւ 

որդին թագաւորին

Առակ չար եւ վատ թագուհուն, որ ասսպ 

արքային
Աոաջին աոա1| թագուհոյն, որով յաւժա- 

Ր^Աոձմ Ч^Щир^ ոպանանել զորդի իւր
Առակ չար կնոջ թագաւորին, զոր ասաց 

արքային, ապա եկն դպրապետն ել ասաց այլ 

առակ

Առաջին անգամ տանելն զ^իոկղետիանոս ի 

սպանումն, եւ Պանցիլաս դպրապետն այսու 

առակաւք փրկեաց զնայ ի մահուանէ

Առակ դպրապետին Առակ յառաջին դպրապետի

Առակ չար թագուհոյն Երկիրդ առակ թագոլհոյն վասն հովիւին, 

գոր սպան զվայրի խոցն

Առակ Ն[աւաշ՜ՈՄ1 Լյնոջն, որ ասաց իմաս­

տասէրն

^երկրորդումն տանելն գորդին ի սպանումն 

ել Լենթուլաս դպրապետն այսու առակաւք 

փրկեաց գնա

Առակ դպրապետին հինգերորդ, զոր ասաց 

րնդդէմ ^Шр եւ վաՆՈ թագուհոյն

Առակ երրոր դդպրապետին վասն կնոջ 

միում, որ զայր իւր ետ դատապարտել ի մէջ 

հրապարակին

Առակ Ն1|իղծ կնոջն Երրորդ առակ թադուհոյն

Առակ կնոջ թագաւորին, գոր ասաց վասն 

անպարտ մանկանն

^PPՈPԴ անգամ տանելն գորդին ի սպա­
նումն եւ եղեւ փրկեալ ի Ղադոնէ դպրապետէ

Առակ դպրապետին Առակ երրորդ դպրապետին վասն անծեղին, 

ՈՐ հՐոլՅ^Ա ՒեԱեւ գմարդ եւ գոր ինչ տեսանէր ի 

տանն գամենայն պատմէր տան իւրոլ

Առակ չար կնոջն Ձորրորդ առակ թագոլհոլ

Առակ պոռնիկ կնոջն թագաւորին, որ 

ասաց

Կորքորդ անդամ տանելն զորդի թագա­

ւորին ի սպանումն

Առակ չորրորդ դպրապետին Առակ չորրոր դդպրապետին վասն կնոջ 

ժիոյ, որ կամէր սիրել զքահանալն

Առակ կնոջն թագաւորի չար եւ պոռնիկ 

անզգամի ասացեալ

Հինգերորդ առակ թադուհոյն վասն 

Աւգդաւիանոսի կայսեր, որ կենդանոյն թաղեցաւ

Առակ դպրապետացն, զոր եկեալ ասացին 

առաջի կայսերն

Հինգերորդ անգամ տանելն գորդին ի մահ, 

որում դպրապետն Յովսէփոս այսպիսի առակաւք 

փրկեաց զնա

Առակ յոթերորդ դպրապետին, որ ասաց 

առաջի կայսեր

Առակ հինգերորդ դպրապետին վասն 

F^Z^^ Գալէնոսի, որ սպանաւ ի վարժապետէն 
իւրմէ եւ յետոյ գղջացեալ յոյժ աւաղեաց զմահ 

նորայ

Առակ չար կնոջ թագաւորին, որ ասաց 

կայսերն

Վեցերորդ սւռակ թադուհոյն յաղագս թա­

գաւորի ումեմն անմաքրի եւ ջուբ դւպելոյ

Առակ վեցերորդ կնոջն կատարեցաւ եւ 

տանէին ի կորուստ գորդին

Վեցերորդ անգամ տանելն գորդին ի մահ եւ 

փրկեաց գնա Կղէոպատ դպրապետն

Առակ յոթերորդ, գոր ասաց դպիրն 

իմաստուն առաջի կայսեր

Առակ վեցերրոր դդպրապետին վասն կնոջ 

ումեմն, որ գչորս գինաւորս բանիւ իւրով ի մահ 

մատնեաց

Առակ յոթերորդ, զոր ասաց կինն անզգամ, 

առակ կայսերն

Եաւթներորդ առակ թադուհոյն վասն 

թագաւորի ումեմն, որուն էր գինուոր մի ել յոյժ 

հաւատայր անձն նմայ, որում գթագուհին նորա 

առեալ փախեաւ

Առակ կնոջ թագաւորին, գոր ասաց չար 

ուսմամբն, գի սպանանել տայ գորդին

Եաւթն անգամ տանելն գորդին ի մահ, 

յորում Յովակիմ դպրապետն առակաւոր բանիւք 

իւրովք ապրեցոյցի մահուանէ

Առակ դպրապետին, զոր ասաց վասն չար 

կանանց

Եաւթներորդ առակ ետին դպրապետին 

վասն զինաւորի միոյ, որ սակաւ մի արիւն ետես ի 

մատն կնոջ իւրոյ եւ ի կսկծոյն մեռաւ__________

Ժողովելն է. իմաստասիրացն եւ բերել 

ՂՓղփն թագաւորին

Գալն Գիոկղէտիանոսի առ հայր իւր

հոսք եւ գրոյց որդոյ թագաւորին Մերկացուցանել գերիտասարդն ի կանացի 

զգեստէն _______________

Առակ որդոյ ]&LUC).UlUip[lQ ասացեալ Առակ որդոյ արքային, գոր ասաց ի մէջ 

հանդիսի ___ _______________________

Առաջին ենթավերնագրում Թոխաթե- 

ЗЬ^ թագաւոր բառը դարձրել է կայսր, որն 
Ւ^քնին խօսում կ առաջին բնագրի վաղեմի 

Լիզելու մասին, երկրորդ ենթավերնագրում 

“Փքայի փոխարէն գործածել կ կայսր տիտ- 

1пид, իսկ ^н^рнрЦ: «Առակ էաբ ել վատ 
թադուհոյն» ենթավերնագիրը փոխելով, 

հրաժարուել կ թագուհոսն վատաբանող ա- 

Բականներից նոյն մօտեցումը դրսեւորելով 

նաեւ միւս ենթավերնագրերում: Հե­

տաքրքրական կ, որ վերջին ենթավերնագ- 

Աում կայսեր փոխարկն նախընտրել կ ար­

քայ բառը, ըստ ամենայնի, հաւատարիմ կ 

Անագել լատիներէն խմբագրութեանը'

Երկու բնագրերի առաջին ենթագլուխ- 

ների համեմատութիւնն ակնյայտ կ դարձ- 

նում, որ Թոխ աթեցին կատարել կ նաեւ այլ 

խմբագրումներ ասգի -աստի, ստոյգ-ըս- 

աոյգ, ցընա-ցնայ, յայսմանկ-այսմանկ, որ- 

Գոյ~որդ>-ոյ, յօժարութէւսմբ—յաւժարու- 

թկամբ, ասեն-ասացին, միայմօրկ-միամաւ-

րկ, ուսանելոյ-ուսուցանելոյ եւ այլն: Որոշ 

նախադասութիւններում փսխուած են բա- 

ռերի հերթագայութիւնը կամ բառերը, ինչ- 

սլկս օրինակ մի տացես կնոջ քո ունել իշ­

խանութիւն —մի տացես ունել իշխանու­

թիւն կնոջ քո, վարել կարասցկ զերկիրս — 

կարասցկ վարել ղերկիրս, սկսաւ խորհել 

ընգ միտս - սկսաւ խորհել ի միտս իւր, ու- 

նիմ որդի մի միայնակ —ունիմ որդի մի 

միայնուկ եւ այլն:

Թոխաթեցին ուղղել կ նաեւ մի շարք 

տառասխալներ զհանճառ-զհանճար, ի- 

մաստանասկրսն-իմաստասկրսն, չորորդ- 

չոբբոբղ, ժառանկ-ժառանգ եւ այլն' Նշենք 

նաեւ, որ երրորդ դպրապետի անունը թիւ 

5882 ձեռագրում Նարագադոն կ, իսկ Փա- 
ՅՒգՒ 807-ում Գադոն, ի դկպ, Եօւսկփ ա- 
նունը վերջինում առկայ կ նաեւ գրութեան 

Ովսկփ ձեւով՝.

Երկու բնագրերի վերջին հատուածի 

համեմատութիւնը վերստին ապացուցում
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Թագուհին խնդրկ արքայէն բերել գորգին 

առ նայ
Խնդիրք թադուհոյն ի կայռերէ, գի յղեալ 

կոչեսցկ զորդի իւր առ ինքն

Բերեալ գորգի թագաւորին, պատրկր գնա 

թագուհին ի տոփանս չար ցանկութենէ ել նա ոչ 

առնուր յանձն

Պատառել թադուհոյն գպատմուճան իւր եւ 

Բչելն մեծափայն եւ թէ որպէս ըմբռնեալ եղեւ 

որդին թագաւորին

Առակ չար եւ վատ թագուհուն, որ ասսպ 

արքային
Աոաջին աոա1| թագուհոյն, որով յաւժա- 

Ր^Աոձմ Ч^Щир^ ոպանանել զորդի իւր
Առակ չար կնոջ թագաւորին, զոր ասաց 

արքային, ապա եկն դպրապետն ել ասաց այլ 

առակ

Առաջին անգամ տանելն զ^իոկղետիանոս ի 

սպանումն, եւ Պանցիլաս դպրապետն այսու 

առակաւք փրկեաց զնայ ի մահուանէ

Առակ դպրապետին Առակ յառաջին դպրապետի

Առակ չար թագուհոյն Երկիրդ առակ թագոլհոյն վասն հովիւին, 

գոր սպան զվայրի խոցն

Առակ Ն[աւաշ՜ՈՄ1 Լյնոջն, որ ասաց իմաս­

տասէրն

^երկրորդումն տանելն գորդին ի սպանումն 

ել Լենթուլաս դպրապետն այսու առակաւք 

փրկեաց գնա

Առակ դպրապետին հինգերորդ, զոր ասաց 

րնդդէմ ^Шр եւ վաՆՈ թագուհոյն

Առակ երրոր դդպրապետին վասն կնոջ 

միում, որ զայր իւր ետ դատապարտել ի մէջ 

հրապարակին

Առակ Ն1|իղծ կնոջն Երրորդ առակ թադուհոյն

Առակ կնոջ թագաւորին, գոր ասաց վասն 

անպարտ մանկանն

^PPՈPԴ անգամ տանելն գորդին ի սպա­
նումն եւ եղեւ փրկեալ ի Ղադոնէ դպրապետէ

Առակ դպրապետին Առակ երրորդ դպրապետին վասն անծեղին, 

ՈՐ հՐոլՅ^Ա ՒեԱեւ գմարդ եւ գոր ինչ տեսանէր ի 

տանն գամենայն պատմէր տան իւրոլ

Առակ չար կնոջն Ձորրորդ առակ թագոլհոլ

Առակ պոռնիկ կնոջն թագաւորին, որ 

ասաց

Կորքորդ անդամ տանելն զորդի թագա­

ւորին ի սպանումն

Առակ չորրորդ դպրապետին Առակ չորրոր դդպրապետին վասն կնոջ 

ժիոյ, որ կամէր սիրել զքահանալն

Առակ կնոջն թագաւորի չար եւ պոռնիկ 

անզգամի ասացեալ

Հինգերորդ առակ թադուհոյն վասն 

Աւգդաւիանոսի կայսեր, որ կենդանոյն թաղեցաւ

Առակ դպրապետացն, զոր եկեալ ասացին 

առաջի կայսերն

Հինգերորդ անգամ տանելն գորդին ի մահ, 

որում դպրապետն Յովսէփոս այսպիսի առակաւք 

փրկեաց զնա

Առակ յոթերորդ դպրապետին, որ ասաց 

առաջի կայսեր

Առակ հինգերորդ դպրապետին վասն 

F^Z^^ Գալէնոսի, որ սպանաւ ի վարժապետէն 
իւրմէ եւ յետոյ գղջացեալ յոյժ աւաղեաց զմահ 

նորայ

Առակ չար կնոջ թագաւորին, որ ասաց 

կայսերն

Վեցերորդ սւռակ թադուհոյն յաղագս թա­

գաւորի ումեմն անմաքրի եւ ջուբ դւպելոյ

Առակ վեցերորդ կնոջն կատարեցաւ եւ 

տանէին ի կորուստ գորդին

Վեցերորդ անգամ տանելն գորդին ի մահ եւ 

փրկեաց գնա Կղէոպատ դպրապետն

Առակ յոթերորդ, գոր ասաց դպիրն 

իմաստուն առաջի կայսեր

Առակ վեցերրոր դդպրապետին վասն կնոջ 

ումեմն, որ գչորս գինաւորս բանիւ իւրով ի մահ 

մատնեաց

Առակ յոթերորդ, զոր ասաց կինն անզգամ, 

առակ կայսերն

Եաւթներորդ առակ թադուհոյն վասն 

թագաւորի ումեմն, որուն էր գինուոր մի ել յոյժ 

հաւատայր անձն նմայ, որում գթագուհին նորա 

առեալ փախեաւ

Առակ կնոջ թագաւորին, գոր ասաց չար 

ուսմամբն, գի սպանանել տայ գորդին

Եաւթն անգամ տանելն գորդին ի մահ, 

յորում Յովակիմ դպրապետն առակաւոր բանիւք 

իւրովք ապրեցոյցի մահուանէ

Առակ դպրապետին, զոր ասաց վասն չար 

կանանց

Եաւթներորդ առակ ետին դպրապետին 

վասն զինաւորի միոյ, որ սակաւ մի արիւն ետես ի 

մատն կնոջ իւրոյ եւ ի կսկծոյն մեռաւ__________

Ժողովելն է. իմաստասիրացն եւ բերել 

ՂՓղփն թագաւորին

Գալն Գիոկղէտիանոսի առ հայր իւր

հոսք եւ գրոյց որդոյ թագաւորին Մերկացուցանել գերիտասարդն ի կանացի 

զգեստէն _______________

Առակ որդոյ ]&LUC).UlUip[lQ ասացեալ Առակ որդոյ արքային, գոր ասաց ի մէջ 

հանդիսի ___ _______________________

Առաջին ենթավերնագրում Թոխաթե- 

ЗЬ^ թագաւոր բառը դարձրել է կայսր, որն 
Ւ^քնին խօսում կ առաջին բնագրի վաղեմի 

Լիզելու մասին, երկրորդ ենթավերնագրում 

“Փքայի փոխարէն գործածել կ կայսր տիտ- 

1пид, իսկ ^н^рнрЦ: «Առակ էաբ ել վատ 
թադուհոյն» ենթավերնագիրը փոխելով, 

հրաժարուել կ թագուհոսն վատաբանող ա- 

Բականներից նոյն մօտեցումը դրսեւորելով 

նաեւ միւս ենթավերնագրերում: Հե­

տաքրքրական կ, որ վերջին ենթավերնագ- 

Աում կայսեր փոխարկն նախընտրել կ ար­

քայ բառը, ըստ ամենայնի, հաւատարիմ կ 

Անագել լատիներէն խմբագրութեանը'

Երկու բնագրերի առաջին ենթագլուխ- 

ների համեմատութիւնն ակնյայտ կ դարձ- 

նում, որ Թոխ աթեցին կատարել կ նաեւ այլ 

խմբագրումներ ասգի -աստի, ստոյգ-ըս- 

աոյգ, ցընա-ցնայ, յայսմանկ-այսմանկ, որ- 

Գոյ~որդ>-ոյ, յօժարութէւսմբ—յաւժարու- 

թկամբ, ասեն-ասացին, միայմօրկ-միամաւ-

րկ, ուսանելոյ-ուսուցանելոյ եւ այլն: Որոշ 

նախադասութիւններում փսխուած են բա- 

ռերի հերթագայութիւնը կամ բառերը, ինչ- 

սլկս օրինակ մի տացես կնոջ քո ունել իշ­

խանութիւն —մի տացես ունել իշխանու­

թիւն կնոջ քո, վարել կարասցկ զերկիրս — 

կարասցկ վարել ղերկիրս, սկսաւ խորհել 

ընգ միտս - սկսաւ խորհել ի միտս իւր, ու- 

նիմ որդի մի միայնակ —ունիմ որդի մի 

միայնուկ եւ այլն:

Թոխաթեցին ուղղել կ նաեւ մի շարք 

տառասխալներ զհանճառ-զհանճար, ի- 

մաստանասկրսն-իմաստասկրսն, չորորդ- 

չոբբոբղ, ժառանկ-ժառանգ եւ այլն' Նշենք 

նաեւ, որ երրորդ դպրապետի անունը թիւ 

5882 ձեռագրում Նարագադոն կ, իսկ Փա- 
ՅՒգՒ 807-ում Գադոն, ի դկպ, Եօւսկփ ա- 
նունը վերջինում առկայ կ նաեւ գրութեան 

Ովսկփ ձեւով՝.

Երկու բնագրերի վերջին հատուածի 

համեմատութիւնը վերստին ապացուցում
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է, пр թարգման ական տարբերոլթիւնները 

չափազանց քիչ են: Համեմատենք.

ՄՄ 5882 Փարիզի 307

Ցետ այնորիկ ոչ յետ բազում աւուրց մեռաւ 

կայսրն Եւդիոկղիտիանոս թագաւորեաց ի տեղի 

նորա եւ զդպրապետսն մեծացոյց յոյժ ել իմաս- 

տութեամբ վարեր զերկիր իլր եւ ամենեքեան գո­

վէին զիմաստութիլն նորա ել սիրէին գնա եւ բա- 

րի կենաւք կեցեալ հանգաւ խաղադութեամբ ի 

քրիստոս, ամեն:

Յետ այնորիկ ոչ բազում աւուրց մեռաւ 

կայսրն Ելդիոկղտիանոս թագաւորեաց ի տեղի 

նորա ել զդպրապետսն մեծացոյց յոյժ եւ իմաս- 

տութեամբ վարեր զերկիր իւր, եւ ամենեքին գո­

վէին զիմաստոլթիւն նորա եւ սիրէին գնա, ել բա- 

րի կենաւք կեցեալ հանգեաւ խաղադութեամբ:

Ւնչպէս տեսնում ենք, առանձնապէս 

աչքի ընկնող տարբերութիլններ չկան 

նաեւ այս հատուածում, փսխուած են 

միայն բառերը, իսկ Հերջին նաիւադասոլ- 

թիւնից հանուած է «ի Քրիստոս, ամեն» 

արտայայտութիւնը: Քանի որ նորայայտ 

բնագիրը չունի յիշատակարան, թարգման- 

չի ու թարգմանութեան ժամանակի հարցը 

մնոլմ է անորոշ:

ԷԼյսպիսով, Մաշտոցեան Մատենադա­

րանի Ժէ դարի եւ Փարիզի ազգային գրա­

դարանի ժէ դարի բնագրերի նախնական 

համեմատական քննութեամբ պարզւում է, 

որ «Պատմութիւն եօթն իմաստասիրաց»-ը 

թարգմանուել է ոչ թէ Ժէ, այլ ԺԵ. կամ, որ 

աւելի հաւանական է ԺԶ- դարում: Pnւն 
բնագրի դրեթէ անփոփոխ պահպանուածու-

թիլնը մեզ հիմք է տալիս ասելու, որ Թո- 

խաթեցին ծանօթ է եղել այդ թարգմանու- 

թեանն ու դրանից օգտուելով ստեղծել է իր 

օրինակը:

Մեր կարծիքով, հայերէն առաջին 

թարգմանութիլնն արուել է շատ աւելի 

վաՂ ոչ թէ լատիներէնից, այլ, ամենայն 

հաւանականութեամբ, արաբերէնից'. Մնում 

է պարզել, թէ արաբերէն ո՞ր բնագրից է 

թարգմանուած թիւ 5882 ձեռագիրը, որը 
հայերէն թարգմանութեան ժամանակը տա- 

նում է մեկ կամ երկու գար ետ Յակոբ Թո- 

խաթեցուն դարձնելով ոչ թէ «Պատմութիւն 

եօթն իմաստասիրաց»-ի առաջին թարգմա­

նիչը, այլ հին թարգմանութեան խմբագիրն 

ու լատիներէն բնագրի հետ համեմատողը.'




